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RITO DELLA MESSA

RITI DI INTRODUZIONE

Nel nome del Padre del 
Figlio e dello Spirito San-
to.

Amen.

La grazia del Signore nos-
tro Gesú Cristo, l’amore di 
Dio Padre e la comunione 
dello Spirito Santo sia con 
tutti voi.

E con il tuo spirito.

Fratelli, per celebrare de-
gnamente i santi misteri, 
riconosciamo i nostri pec-
cati.

Confesso a Dio onnipotente 
e a voi, fratelli, che ho molto 
peccato in pensieri, parole, 
opere e omissioni, per mia 
colpa, mia colpa, mia gran-
dissima colpa. E supplico la 
beata sempre vergine Maria, 
gli angeli, i santi e voi, fra-
telli, di pregare per me il Si-
gnore Dio nostro.

Dio onnipotente abbia 
misericordia di noi, per-
doni i nostri peccati e ci 
conduca alla vita eterna. 

Amen.

RED SVETE MAŠE

ZAČETNI OBRED

V imenu Očeta in Sina in 
Svetega Duha.

Amen.

Milost našega Gospoda 
Jezusa Kristusa, ljubezen 
Boga Očeta in občestvo 
Svetega Duha z vami 
vsemi.

ln s tvojim duhom.

Bratje in sestre, prizna-
jmo svoje grehe in jih 
obžalujmo, da bomo 
vredno obhajali svete 
skrivnosti.

Vsemogočnemu Bogu in vam, 
bratje in sestre, priznam, da 
sem grešil v mislih, besedah 
in dejanju, mnogo dobrega 
opustil in slabega storil. Žal 
mi je, zelo mi je žal. Zato 
prosim sveto Devico Marijo, 
vse angele in svetnike in 
tudi vas, prosite zame Boga, 
nebeškega Očeta.

Usmili se nas, vsemogočni 
Bog, odpusti nam naše 
grehe in nas privedi v 
večno življenje.

Amen.

MESSORDNUNG

ERÖFFNUNG

Im Namen des Vaters und 
des Sohnes und des Heili-
gen Geistes.

Amen.

Die Gnade unseres Herrn 
Jesus Christus, die Liebe 
Gottes des Vaters und die 
Gemeinschaft des Heili-
gen Geistes sei mit euch.

Und mit deinem Geiste.

Bevor wir das Gedächt-
nis des Herrn begehen, 
wollen wir uns besinnen. 
Wir bekennen, dass wir 
gesündigt haben.

Ich bekenne Gott, dem 
Allmächtigen, und allen 
Brüdern und Schwestern, 
das ich Gutes unterlassen 
und Böses getan habe ich 
habe gesündigt in Gedanken, 
Worten und Werken, durch 
meine Schuld, durch meine 
Schuld, durch meine grosse 
Schuld. Darum bitte ich die 
selige Jungfrau Maria, alle 
Engel und Heiligen und euch, 
Brüder und Schwestern, für 
mich zu beten bei Gott, un-
serem Herrn.

Der allmächtige Gott er-
barme sich unser. Er lasse 
uns die Sünden nach und 
führe uns zum ewigen Le-
ben.

Amen.
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KYRIE

Signore, pietá.
Signore, pietá.

Cristo, pietá.
Cristo, pietá.

Signore, pietá.
Signore, pietá.

GLORIA

Gloria a Dio nell’alto dei cieli 
e pace in terra agli uomini di 
buona volontá. 
Noi ti lodiamo, ti benedici-
amo, ti adoriamo, ti glorii-
chiamo, ti rendiamo grazie 
per la tua gloria immensa, 
Signore Dio, Re del cielo, Dio 
Padre onnipotente. 
Signore, Figlio unigenito, 
Gesú Cristo, Signore Dio, Ag-
nello di Dio, Figlio del Padre; 
tu che togli i peccati del mon-
do, abbi pietá di noi; 
tu che togli i peccati del mon-
do, accogli la nostra suppli-
ca; 
tu che siedi alla destra del 
Padre, abbi pietá di noi. 
Perché tu solo il Santo, tu solo 
il Signore, tu solo l’Altissimo: 
Gesú Cristo, con lo Spirito 
Santo nella gloria di Dio Pa-
dre. 

Amen.

KYRIE

Gospod, usmili se.
Gospod, usmili se.

Kristus, usmili se.
Kristus, usmili se.

Gospod, usmili se.
Gospod, usmili se.

SLAVA

Slava Bogu na višavah in na 
zemlji mir ljudem, ki so blage 
volje.
Hvalimo te, slavimo te, moli-
mo te, poveličujemo te, zah-
valjujemo se ti zaradi tvoje 
velike slave. 
Gospod Bog, nebeški Kralj, 
Bog Oče vsemogočni.
Gospod, edinorojeni Sin, Je-
zus Kristus, Gospod Bog Jag-
nje Božje, Sin Očetov.
Ti odjemlješ grehe sveta, 
usmili se nas. 
Ti odjemlješ grehe sveta, 
sprejmi našo prošnjo.
Ti sediš na desnici Očetovi, 
usmili se nas.
Zakaj edino ti si Sveti, edino 
ti Gospod, edino ti Najvišji, 
Jezus Kristus, s Svetim 
Duhom: v slavi Boga Očeta.

Amen.

KYRIE

Herr, erbarme dich.
Herr, erbarme dich.

Christus, erbarme dich.
Christus, erbarme dich.

Herr, erbarme dich.
Herr, erbarrne dich.

GLORIA

Ehre sei Gott in der Höhe und 
Friede auf Erden den Men-
schen seiner Gnade.
Wir loben dich, wir preisen 
dich, wir beten dich an, wir 
rühmen dich und danken dir, 
denn gross ist deine Her-
rlichkeit:
Herr und Gott, König des 
Himmels,
Gott und Vater, Herrscher 
über das All, Herr, einge-
borener Sohn, Jesus Chris-
tus.
Herr und Gott, Lamm Gottes, 
Sohn des Vaters,
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: erbarme dich un-
ser; 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt nimm an unser Ge-
bet; 
du sitzest zur Rechten des 
Vaters: erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heil-
ige, du allein der Herr, du al-
lein der Höchste,
Jesus Christus, mit dem Heil-
igen Geist, zur Ehre Gottes 
des Vaters.

Amen.
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ORAZIONE

Concedi ai tuoi fedeli, Si-
gnore Dio nostro, di go-
dere sempre la salute del 
corpo e dello spirito e per 
la gloriosa intercessione 
di Maria santissima, sem-
pre vergine, salvaci dai 
mali che ora ci rattristano 
e guidaci alla gioia senza 
ine.
Per il nostro Signore Gesù 
Cristo, tuo Figlio, che è 
Dio, e vive e regna con 
te, nell’unità dello Spirito 
Santo, per tutti i secoli dei 
secoli.

Amen.

LITURGIA DELLA PAROLA

PRIMA LETTURA

Allora ritornarono a Gerusa-
lemme dal monte detto degli 
Ulivi, che è vicino a Gerusa-
lemme quanto il cammino 
permesso in un sabato.
 
Entrati in città salirono al pia-
no superiore dove abitavano. 
C’erano Pietro e Giovanni, 
Giacomo e Andrea, Filippo 
e Tommaso, Bartolomeo e 
Matteo, Giacomo di Alfèo e 
Simone lo Zelòta e Giuda di 
Giacomo.
 
Tutti questi erano assidui e 
concordi nella preghiera, in-
sieme con alcune donne e 
con Maria, la madre di Gesù 
e con i fratelli di lui.

Parola di Dio.
SALMO RESPONSORIALE
SECONDA LETTURA 

GLAVNA PROŠNJA

Gospod Bog, vedno naj se 
veselimo zdravja na duši 
in na telesu. Na priprošnjo 
Svete Device Marije naš 
reši zemeljskih bridko-
sti ina nam daj uživati 
nebeško veselje. 
Po našem Gospodu Jezusu 
Kristusu, tvojem Sinu, ki 
s teboj v občestvu Svete-
ga Duha živi in kraljuje 
vekomaj.

Amen.

BESEDNO BOGOSLUŽJE

PRVO BERILO

Berilo iz Apostolskih del.
(Apd 1,12-14)

Potem ko je bil Jezus vzet v 
nebo, so se apostoli vrnili v 
Jeruzalem z gore, ki se im-
enuje Oljska in je blizu Je-
ruzalema, sobotni pot daleč. 
Ko so vstopili, so šli v gornjo 
sobo, kjer so ostajali Peter 
in Janez, Jakob in Andrej, 
Filip in Tomaž, Bartolomej in 
Matej, Jakob, Alfejev sin, Si-
mon Gorečnik in Juda, Jako-
bov brat. Vsi ti so enodušno 
vztrajali v molitvi, z ženami, 
z Marijo, Jezusovo materjo in 
z njegovimi brati.

To je Božja Beseda.
Bogu hvala.

TAGESGEBET

WORTGOTTESDIENST

ERSTE LESUNG
 
ANTWORTPSALM
ZWEITE LESUNG 
HALLELUJA

EVANGELIUM

Der Herr sei mit euch.
Und mit deinem Geiste.

Aus dem heiligen Evange-
lium nach...

Ehre sei dir, o Herr.

Evangelium unseres Herrn 
Jesus Christus.

Lob sei dir, Christus.
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ALLELUIA

VANGELLO

Il Signore sia con voi.
E con il tuo spirito.

Dal Vangelo secondo Gio-
vanni (19,25-27)

Gloria a te, o Signore.

 
In quell’ora, stavano pres-
so la croce di Gesù sua 
madre, la sorella di sua 
madre, Maria di Clèofa e 
Maria di Màgdala.
 
Gesù allora, vedendo la 
madre e lì accanto a lei il 
discepolo che egli amava, 
disse alla madre: «Donna, 
ecco il tuo iglio! ». Poi 
disse al discepolo: «Ecco 
la tua madre!». E da quel 
momento il discepolo la 
prese nella sua casa.
 
Parola del Signore.

Parola del Signore.

Lode a te, o Cristo.

PSALM Z ODPEVOM

PSALM 
(Jdt 13, 23bc-24a. 25abc) 

0 d p e v :   Ti si čast našega 
ljudstva

Blagoslovljena si ti, hči, od 
Gospoda, pred vsemi ženami 
na zemlji.
Hvaljen Gospod, ki je ustvaril 
nebo in zemljo. 

Odpev.

Danes je tvoje ime tako 
poveličal, da ne bo izginila 
tvoja hvala iz ust ljudi,
ki se bodo spominjali Gos-
podove moči vekomaj. 

Odpev.

ALELUJA

(Aleluja) Zdrava, Marija, 
milosti polna, Gospod je s 
teboj, blagoslovljena si med 
ženami. (Aleluja)

EVANGELIJ

MARIJA POD JEZUSOVIM 
KRIŽEM
Jan 19, 25—27.

Gospod z vami.
In s tvojim duhom.

Iz svetega evangelija po 
Janezu.

Slava tebi, Gospod.

Poleg Jezusovega križa 
so stale njegova mati 
in sestra njegove ma-
tere, Marija Kleopova, in 
Marija Magdalena. Jezus 
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se ozre na mater in na 
zraven stoječega učenca, 
katerega je ljubil, ter reče 
materi: »Žena, glej, tvoj 
sin!« Potem reče učencu: 
»Glej, tvoja mati!« In od 
tiste ure jo je učenec vzel 
k sebi.

To je Kristusov evangelij.

Hvala tebi, Kristus.

HOMILIJA

VERA

Verujem v enega Boga, 
Očeta vsemogočnega, stvar-
nika nebes in zemlje, vseh 
vidnih in nevidnih stvari. 
In v enega Gospoda Jezusa 
Kristusa, edinorojenega Sina 
božjega; ki je iz Očeta rojen 
pred vsemi veki in je Bog od 
Boga, luč od luči, pravi Bog 
od pravega Boga;
rojen, ne ustvarjen, en-
ega bistva z Očetom, in je 
po njem vse ustvarjeno; ki 
je zaradi nas ljudi in zaradi 
našega zveličanja prišel iz 
nebes. In se je utelesil po 
Svetem Duhu iz Marije De-
vice in postat človek. Bil je 
tudi križan za nas, pod Pon-
cijem Pilatom je trpel in bil v 
grob položen. In tretji dan je 
od mrtvih vstal, po pričevanju 
Pisma. In je šel v nebesa, 
sedi na desnici Očetovi. In 
bo spet prišel v slavi sodit 
žive in mrtve; in njegovemu 
kraljestvu ne bo konca. In v 
Svetega Duha, Gospoda, ki 

OMELIA

CREDO

Credo in un solo Dio, Padre 
onnipotente, creatore del 
cielo e della terra, di tutte le 
cose visibili e invisibili. Cre-
do in un solo Signore, Gesú 
Cristo, unigenito Figlio di Dio, 
nato dal Padre prima di tutti 
i secoli. Dio da Dio, Luce da 
Luce, Dio vero da Dio vero; 
generato, non creato; della 
stessa sostanza del Padre; 
per mezzo di lui tutte le cose 
sono state create. Per noi uo-
mini e per la nostra salvezza 
discese dal cielo; e per opera 
dello Spirito Santo si é incar-
nato nel seno della Vergine 
Maria e si é fatto uomo. Fú 
crociisso per noi sotto Ponzio 
Pilato, morí e fú sepollo. Il 
terzo giorno é risuscitato, 
secondo le Scritture; é salito 
al cielo, siede alla destra del 
Padre. E di nuovo verrá, nel-
la gloria, per giudicare i vivi 
e i morti, e il suo regno non 
avrá ine. Credo nello Spirito 
Santo, che é Signore e da la 

HOMILIE

GLAUBENSBEKENNTNIS

Wir glauben an den ein-
en Gott, den Vater, den 
Allmächtigen, der alles ge-
schaffen hat, Himmel und 
Erde, die sichtbare und die 
unsichtbare Welt. Und an 
den einen Herrn Jesus Chris-
tus, Gottes eingeborenen 
Sohn, aus dem Vater gebo-
ren vor aller Zeit: Gott von 
Gott, Licht vom Licht, wah-
rer Gott vom wahren Gott, 
gezeugt, nicht geschaffen, 
eines Wesens mit dem 
Vater; durch ihn ist alles ge-
schaffen. Für uns Menschen 
und zu unserem Heil, ist er 
vom Himmel gekommen, hat 
Fleisch angenommen du-
rch den Heiligen Geist von 
der Jungfrau Maria und ist 
Mensch geworden. Er wurde 
für uns gekreuzigt unter 
Pontius Pilatus, hat gelitten 
und ist begraben worden, ist 
am dritten Tage auferstand-
en nach der Schrift und auf-
gefahren in den Himmel. Er 
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vita, e procede dal Padre e 
dal Figlio e con il Padre e il 
Figlio é adorato e gloriicato 
e ha parlato per mezzo dei 
profeti. Credo la Chiesa, una, 
santa, cattolica e apostolica. 
Professo un solo battesimo 
per il perdono dei peccati. 
Aspetto la risurrezione dei 
morti e la vita del mondo che 
verrá. 

Amen.

PREGHIERA DEI FEDELI

LITURGIA EUCARISTICA

Benedetto sei tu, Signore, 
Dio dell’universo: dalla 
tua bontá abbiamo rice-
vuto questo pane, frutto 
della terra e del lavoro 
dell’uomo; lo presentiamo 
a te, perché diventi per 
noi cibo di vita eterna.

Benedetto nei secoli il Signo-
re.

oživlja; ki izhaja iz Očeta in 
Sina; ki ga z Očetom in Si-
nom molimo in slavimo; ki je 
govoril po prerokih. In v eno, 
sveto, katoliško in apostol-
sko Cerkev. Priznavam en 
krst v odpuščanje grehov. In 
pričakujem vstajenja mrt-
vih in življenja v prihodnjem 
veku. 

Amen

PROŠNJE ZA VSE POTREBE

E V H A R I S T I Č N O 
BOGOSULŽJE

Hvaljen Bog, Gospod 
vesolja. Po tvoji dobroti 
smo prejeli ta kruh, tebi 
ga prinašamo: sad zem-
lje in dela človeških rok, 
naj nam postane kruh 
življenja.

Bogu čast in hvala vekomaj.

sitzt zur Rechten des Vaters 
und wird wiederkommen in 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten; 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein. Wir glauben an 
den Heiligen Geist, der Herr 
ist und lebendig macht, der 
aus dem Vater und dem 
Sohn hervorgeht, der mit 
dem Vater und dem Sohn 
angebetet und verherrlicht 
wird, der gesprochen hat 
durch die Propheten; und 
die eine, heilige, katholische 
und apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden. Wir 
erwarten die Auferstehung 
der Toten, und das Leben der 
kommenden Welt.

Amen.

ALLGEMEINES GEBET

EUCHARISTIEFEIER

Gepriesen bist du, Herr, 
unser Gott, Schöpfer der 
Welt. Du schenkst uns das 
Brot, die Frucht der Erde 
und der menschlichen Ar-
beit. Wir bringen dieses 
Brot vor dein Angesicht, 
damit es uns das Brot des 
Lebens werde.

Gepriesen bist du in Ewig-
keit, Herr, unser Gott.
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Benedetto sei tu, Signore, 
Dio dell’universo: dalla 
tua bontá abbiamo rice-
vuto questo vino, frutto 
della terra, e del lavoro 
dell’uomo; lo presentiamo 
a te, perché diventi per 
noi bevanda di salvezza.

Benedetto nei secoli il Signo-
re.

Pregate, fratelli, perché il 
mio e vostro sacriicio sia 
gradito a Dio, Padre on-
nipotente.

Il Signore riceva dalle tue 
mani questo sacriicio a lode 
e gloria del suo nome, per il 
bene nostro e di tutta la sua 
santa Chiesa.

ORAZIONE

Guarda con bontà, o Signore, 
le offerte che ti presentiamo, 
nel ricordo di Maria vergine e 
madre, e in segno di pater-
no gradimento donaci l’aiuto 
della tua misericordia.
Per Cristo nostro Signore.

Amen.

Hvaljen Bog, Gospod 
vesolja. Po tvoji dobroti 
smo prejeli to vino, tebi 
ga prinašamo: sad trte 
in dela človeških rok, naj 
nam postane duhovna 
pijača.

Bogu čast in hvala vekomaj.

Molite, bratje in sestre, 
da Bog, vsemogočni Oče, 
sprejme mojo in vašo 
daritev.

Naj sprejme Gospod daritev 
iz tvojih rok, v hvalo in čast 
svojemu imenu, v blagor 
tudi nam in vsej svoji sveti 
Cerkvi.

PROŠNJA NAD DAROVI

Dobri Oče, po Mariji je tvoj 
Sin postal človek, kar ji 
časti devištva ni zmanjšalo, 
temveč ga je posvetilo.Zaradi 
njegove daritve nam odpusti 
grehe, da bo naša daritev 
tebi prijetna. 
Po Kristusu, našem Gos-
podu.

Amen.

Gepriesen bist du, Herr, 
unser Gott, Schöpfer der 
Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der men-
schlichen Arbeit. Wir 
bringen diesen Kelch vor 
dein Angesicht, damit er 
uns der Kelch des Heiles 
werde.

Gepriesen bist du in Ewig-
keit, Herr, unser Gott.

Betet, Brüder und 
Schwestern, dass mein 
und euer Opfer Gott, dem 
allmächtigen Vater, ge-
falle.

Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhm seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
ganze heilige Kirche.

GABENGEBET

Amen.
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Il Signore sia con voi.
E con il tuo spirito.

In alto i nostri cuori.
Sono rivolti al Signore.

Rendiamo grazie al Signo-
re, nostro Dio.
É cosa buona e giusta.

PREGHIERA EUCARISTI-
CA II

É veramente cosa buona 
e giusta, nostro dovere e 
fonte di salvezza, rendere 
grazie sempre e in ogni 
luogo a te, Padre santo, 
per Gesú Cristo, tuo dil-
ettissimo Figlio.
Egli é la tua Parola vivente, 
per mezzo di lui hai cre-
ato tutte le cose, e lo hai 
mandato a noi salvatore e 
redentore, fatto uomo per 
opera dello Spirito Santo 
e nato dalla Vergine Ma-
ria.
Per compiere la tua volon-
tá e acquistarti un popolo 
santo, egli stese le brac-
cia sulla croce, morendo 
distrusse la morte e proc-
lamæ la risurrezione.
Per questo mistero di 
salvezza, uniti agli angeli 
e ai santi, cantiamo a una 
sola voce la tua gloria:

Santo, Santo, Santo il Signo-
re Dio dell’universo. I cieli e 
la terra sono pieni della tua 
gloria. Osannn nell’alto dei 
cieli. Benedetto colui che vi-
ene nel nome del Signore. 
Osanna nell’alto dei cieli.

Gospod z vami.
In s tvojim duhom.

Kvišku srca.
Imamo jih pri Gospodu.

Zahvalimo se Gospodu, 
našemu Bogu.
Spodobi se in pravično je.

DRUGA EVHARISTIČNA 
MOLITEV

Res se spodobi in je 
pravično, primerno in 
zveličavno, da se tebi, 
sveti Oče, vedno in povsod 
zahvaljujemo po tvojem 
ljubljenem Sinu Jezusu 
Kristusu, tvoji Besedi, po 
kateri si vse ustvaril.
Njega si poslal, da bi nas 
osvobodil in odrešil.
Postal je človek po Svetom 
Duhu in se rodil iz Device 
Marije. Da bi spolnil tvo-
jo voljo in ti pridobil sve-
to ljudstvo, je v trpljen-
ju razpel roke na križu, 
premagal smrt in razodel 
zmagoslavno vstajenje.

Zato oznanjamo tvojo sla-
vo z angeli in vsemi svet-
niki in združeni z njimi 
kličemo:

Svet, svet, svet si ti, Gospod, 
Bog vsega stvarstva. Polna 
so nebesa in zemlja tvoje 
slave. Hozana na višavah. 
Blagoslovljen, ki prihaja v 
imenu Gospodovem. Hozana 
na višavah.

Der Herr sei mit euch.
Und mit deinem Geiste.

Erhebet die Herzen.
Wir haben sie beim Herrn.

Lasset uns danken dem 
Herrn, unserm Gott.
Das ist würdig und recht.

ZWEITES HOCHGEBET

In Wahrheit ist es wür-
dig und recht, dir, Herr, 
heiliger Vater, immer und 
überall zu danken durch 
deinen geliebten Sohn Je-
sus Christus.
Er ist dein Wort, durch ihn 
hast du alles erschaffen. 
Ihn hast du gesandt als 
unseren Erlöser und Hei-
land.
Er ist Mensch geworden 
durch den Heiligen Geist, 
geboren von der Jung-
frau Maria. Um deinen 
Ratschluss zu erfüllen und 
dir ein heiliges Volk zu er-
werben, hat er sterbend 
die Arme ausgebreitet am 
Holze des Kreuzes. Er hat 
die Macht des Todes ge-
brochen und die Auferste-
hung kundgetan.
Darum preisen wir dich 
mit allen Engeln und Heil-
igen und singen vereint 
mit ihnen das Lob deiner 
Herrlichkeit:

Heilig, heilig, heilig Gott, 
Herr aller Mächte und Gewal-
ten. Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit. 
Hosanna in der Höhe. Hoch-
gelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna 
in der Höhe.
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Padre veramente san-
to, fonte di ogni santita, 
santiica questi doni con 
l’effusione del tuo Spirito 
perché diventino per noi il 
corpo e + il sangue di Gesú 
Cristo nostro Signore.

Egli, offrendosi libera-
mente alla sua passione, 
prese il pane e rese gra-
zie, lo spezzo, lo diede ai 
suoi discepoli, e disse:

PRENDETE, E MAN-
GIATENE TUTTI: QUESTO 
É IL MIO CORPO OFFERTO 
IN SACRIFICIO PER VOI.

Dopo la cena, allo stes-
so modo, prese il calice 
e rese grazie, lo diede ai 
suoi discepoli, e disse:

PRENDETE, E BEVETENE 
TUTTI: QUESTO É IL CAL-
ICE DEL MIO SANGUE PER 
LA NUOVA ED ETERNA AL-
LEANZA, VERSATO PER 
VOI E PER TUTTI IN RE-
MISSIONE DEI PECCATI. 
FATE QUESTO IN MEMO-
RIA DI ME.

Mistero della fede.

Resnično si svet, Gospod, 
naš Bog, vir vse svetosti.
Zato posveti, prosimo, po 
svojem Duhu te darove, 
da nam postanejo telo in 
+ kri našega Gospoda Je-
zusa Kristusa.

Ko je šel prostovoljno v 
trpljenje, je vzel kruh, se 
zahvalil, ga razlomil, dal 
svojim učencem in rekel:

VZEMITE IN JEJTE OD 
TEGA VSI, TO JE MOJE 
TELO, KI SE DAJE ZA 
VAS.

Prav tako je po večerji 
vzel kelih, se spet zahval-
il, ga dal svojim učencem 
in rekel:

VZEMITE IN PIJTE IZ NJE-
GA VSI, TO JE KELIH MOJE 
KRVI NOVE IN VEČNE ZA-
VEZE, KI SE ZA VAS IN ZA 
VSE PRELIVA
V ODPUŠČANJE GREHOV.
TO DELAJTE V MOJ 
SPOMIN.

Skrivnost vere.

Ja, du bist heilig, gross-
er Gott, du bist der Quell 
aller Heiligkeit. Darum 
bitten wir dich: Sende 
deinen Geist auf diese 
Gaben herab und heilige 
sie, damit sie uns werden 
Leib + und Blut deines 
Sohhes, unseres Herrn 
Jesus Christus.

Denn am Abend, an dem 
er ausgeliefert wurde 
und sich aus freiem Wil-
len dem Leiden unter-
warf, nahm er das Brot 
und sagte Dank, brach es, 
reichte es seinen Jüngern 
und sprach:

NEHMET UND ESSET ALLE 
DAVON: DAS IST MEIN 
LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD.

Ebenso nahm er nach 
dem Mahl den Kelch, 
dankte wiederum, reichte 
ihn seinen Jüngern und 
sprach:

NEHMET UND TRINKET 
ALLE DARAUS: DAS IST 
DER KELCH DES NEUEN 
UND EWICEN BUNDES, 
MEIN BLUT, DAS FÜR 
EUCH UND FÜR ALLE VER-
GOSSEN WIRD ZUR VER-
CEBUNG DER SÜNDEN. 
TUT DIES ZU MEINEM 
GEDÄCHTNIS.

Geheimnis des Glaubens.
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Annunciamo la tua morte, 
Signore, proclamiamo la tua 
risurrezione, nell’attesa della 
tua venuta.

Celebrando il memoriale 
della morte e risurrezione 
del tuo Figlio, ti offriamo, 
Padre, il pane della vita 
e il calice della salvezza, 
e ti rendiamo grazie per 
averci ammessi alla tua 
presenza a compiere il 
servizio sacerdotale.
Ti preghiamo umilmente: 
per la comunione al corpo 
e al sangue di Cristo lo 
Spirito Santo ci riunisca 
in un solo corpo.

Ricordati, Padre, della tua 
Chiesa diffusa su tutta 
la terra: rendila perfetta 
nell’amore in unione con 
il nostro Papa N., il nos-
tro Vescovo N., e tutto 
l’ordine sacerdotale.

Ricordati dei nostri fratel-
li, che si sono addormen-
tati nella speranza della 
risurrezione e di tutti i de-
funti che si afidano alla 
tua clemenza: ammettili 
a godere la luce del tuo 
volto.

Tvojo smrt oznanjamo Gos-
pod, in tvoje vstajenje slavi-
mo, dokler ne prideš v slavi.

Sveti Oče, spominjamo se 
Kristusove smrti in vsta-
jenja. Zato ti darujemo 
kruh življenja in kelih 
zveličanja. Zahvaljujemo 
se ti, da smemo biti tu 
pred teboj in ti služiti.
Ponižno te prosimo, naj 
nas Sveti Duh po preje-
mu Kristusovega telesa 
in njegove krvi združi, da 
bomo vsi eno.

Spomni se Gospod, svoje 
Cerkve, razširjene po 
vsem svetu. Spopolni jo v 
ljubezni, skupaj z našim 
papežem I., našim škofom 
I., in vsemi, ki služijo ol-
tarju.

Spomni se tudi naših bra-
tov in sester, ki so zaspa-
li v upanju na vstajenje, 
in vseh Ijudi, ki so umrli 
v tvoji milosti, in jim daj 
gledati svoje obličje.

Deinen Tod, o Herr, verkün-
den wir, und deine Aufer-
stehung preisen wir, bis du 
kommst in Herrlichkeit.

Darum, gütiger Vater, 
feiern wir das Gedachtnis 
des Todes und der Aufer-
stehung deines Sohnes 
und bringen dir so das 
Brot des Lebens und den 
Kelch des Heiles dar. Wir 
danken dir, dass du uns 
berufen hast, vor dir zu 
stehen und dir zu dienen.
Wir bitten dich: Schenke 
uns Anteil an Christi Leib 
und Blut, und lass uns 
eins werden durch den 
Heiligen Geist.

Gedenke deiner Kirche 
auf der ganzen Erde und 
vollende dein Volk in der 
Liebe, vereint mit un-
serem Papst N., unserem 
Bischof N. und allen Bis-
chöfen, unseren Priestern 
und Diakonen und mit al-
len, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind.
Gedenke (aller) unsere 
Brüder und Schwestern, 
die entschlafen sind in der 
Hoffnung, das sie aufer-
stehen. Nimm sie und alle, 
die in deiner Gnade aus 
dieser Welt geschieden 
sind, in dein Reich auf, wo 
sie dich schauen von An-
gesicht zu Angesicht.
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Di noi tutti abbi mise-
ricordia: donaci di aver 
parte alla vita eterna, in-
sieme con la beata Maria, 
Vergine e Madre di Dio, 
con gli apostoli e tutti i 
santi, che in ogni tempo ti 
furono graditi: e in Gesú 
Cristo tuo Figlio canter-
emo la tua gloria.

Per Cristo, con Cristo e in 
Cristo, a te, Dio, Padre on-
nipotente, nell’unita dello 
Spirito Santo, ogni onore 
e gloria, per tutti i secoli 
dei secoli.

Amen.

RITI DI COMUNIONE

Obbedienti alla parola del 
Salvatore e formati al suo 
divino insegnamento, osi-
amo dire:

PATER NOSTER

Padre nostro, che sei nei cieli, 
sia santiicato il tuo nome, 
venga il tuo regno, sia fatta 
la tua volontáa, come in cielo 
cosí in terra. 
Dacci oggi il nostro pane quo-
tidiano, e rimetti a noi i nostri 
debiti come noi li rimettiamo 
ai nostri debitori, e non ci in-
durre in tentazione, ma lib-
eraci dal male.

Prosimo te, usmili se nas 
vseh, da bomo v večnem 
življenju skupaj z božjo 
materjo Devico Marijo, z 
apostoli in vsemi svetimi, 
ki so živeli v tvoji ljubezni, 
in te bomo hvalili in slavi-
li po tvojem Sinu Jezusu 
Kristusu.

Po Kristusu, s Kristu-
som in v Kristusu, tebi, 
vsemogočnemu Bogu 
Očetu, v občestvu Svete-
ga Duha vsa čast in slava 
na vse veke vekov.

Amen.

OBHAJILNI OBRED

Naš Odrešenik nam naroča 
in božji nauk nas uči, da 
smemo takole moliti:

OČE NAŠ

Oče naš ki si v nebesih, 
posvečeno bodi tvoje ime, 
pridi k nam tvoje kraljestvo, 
zgodi se tvoja volja kakor v 
nebesih tako na zemlji.
Daj nam danes naš vsak-
danji kruh in odpusti nam 
naše dolge, kakor tudi 
mi odpuščamo svojim 
dolžnikom, in ne vpetji nas 
v skušnjavo, temveč reši nas 
hudega.

Vater, erbarme dich über 
uns alle, damit uns das 
ewige Leben zuteil wird 
in der Gemeinschaft mit 
der seligen Jungfrau und 
Gottesmutter Maria, mit 
deinen Aposteln und mit 
allen, die bei dir Gnade 
gefunden haben von An-
beginn der Welt, dass wir 
dich loben und preisen 
durch deinen Sohn Jesus 
Christus.

Durch ihn und mit ihm 
und in ihm ist dir, Gott, 
allmächtiger Vater, in der 
Einheit des Heiligen Gei-
stes alle Herrlichkeit und 
Ehre jetzt und in Ewig-
keit.

Amen.

KOMMUNION

Dem Wotrt unseres Herrn 
uns Erlösers gehorsam 
und getreu seiner Auftrag, 
wagen wir zu sprechen:

PATER NOSTER

Vater unser im Himmel, Ge-
heiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. Dein 
Wille geschehe, wie im Him-
mel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. Und vergib uns unsere 
Schuld, wie auch wir verge-
ben unsern Schuldigern. 
Und führe uns nicht in Ver-
suchung, sondern erlöse uns 
von dem Bösen.
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Liberaci, o Signore, da tut-
ti i mali, concedi la pace ai 
nostri giorni; e con l’aiuto 
della tua misericordia, 
vivremo sempre liberi dal 
peccato e sicuri da ogni 
turbamento, nell’attesa 
che si compia la beata 
speranza, e venga il nos-
tro Salvatore Gesu Cristo.

Tuo é il regno, tua la potenza 
e la gloria nei secoli.

Signore Gesú Cristo, che 
hai detto ai tuoi apostoli: 
“Vi lascio la pace, vi do la 
mia pace”, non guardare 
ai nostri peccati, ma alla 
fede della tua Chiesa, e 
donale unita e pace sec-
ondo la tua volonta. Tu 
che vivi e regni nei secoli 
dei secoli.

Amen.

La pace del Signore sia 
sempre con voi.

E con il tuo spirito.

AGNUS DEI

Agnello di Dio, che togli i pec-
cati del mondo, abbi pietá di 
noi. 

Agnello di Dio, che togli i pec-
cati del mondo, abbi pietá di 
noi. 

Agnello di Dio, che togli i pec-
cati del mondo, dona a noi la 
pace.

Reši nas vsega hudega, 
vsemogočni Oče, podari 
nam mir v naših dneh. 
Usmiljeno pomagaj da 
bomo vedno živeli brez 
greha, in bomo varni 
pred vsakim nemirom, 
ko polni blaženega upan-
ja pričakujemo prihod 
našega Odrešenika Jezu-
sa Kristusa.

Tvoje je kraljestvo, tvoja je 
oblast in slava vekomaj.

Gospod Jezus Kristus, 
svojim apostolom si re-
kel: Mir vam zapustim, 
svoj mir vam dam. Ne 
glej na naše grehe, am-
pak na vero svoje Cerkve. 
Utrdi jo v miru in jo vodi 
k popolni edinosti, da se 
izpolni tvoja volja, ki živiš 
in kraljuješ vekomaj.

Amen.

Gospodov mir bodi vedno 
z vami.

In s tvojim duhom.

JAGNJE BOŽJE

Jagnje božje, ki odjemlješ 
grehe sveta, usmili se nas.

Jagnje božje, ki odjemlješ 
grehe sveta, usmili se nas.

Jagnje božje, ki odjemlješ 
grehe sveta, podari nam 
mir.

Erlöse uns, Herr, allmächti-
ger Vater, von allem Bös-
en und gib Frieden in un-
seren Tagen. Komm uns 
zu Hilfe mit deinem Erbar-
men und bewahre uns vor 
Verwirrung und Sünde, 
damit wir voll Zuversicht 
das Kommen unseres Er-
lösers Jesus Christus er-
warten.

Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen.

Der Herr hat zu seinen 
Aposteln gesagt: “Frie-
den hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich 
euch”. Deshalb bitten wir: 
Herr Jesus Christus, schau 
nicht auf unsere Sünden, 
sondern auf den Glauben 
deiner Kirche und schen-
ke ihr nach deinem Willen 
Einheit und Frieden. 

Amen.

Der Friede des Herrn sei 
allezeit mit euch.

Und mit deinem Geiste.

AGNUS DEI

Lamm Gottes, du nimmst 
hinweg die Sünde der Welt:
erbarme dich unser.

Lamm Gottes, du nimmst 
hinweg die Sünde der Welt:
erbarme dich unser.

Lamm Gottes, du nimmst 
hinweg die Sünde der Welt:
gib uns deinen Frieden.
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Beati gli invitati alla Cena 
del Si nore.
Ecco l’Agnello di Dio, che 
toglie i peccati del mon-
do.

O Signore, non sono degno di 
partecipare alla tua mensa: 
ma di’ soltanto una parola e 
io saro salvato.

Il Corpo di Cristo.

Amen.

ORAZIONE

O Dio, il sacramento del 
corpo e sangue del tuo 
unico Figlio, che abbiamo 
ricevuto con gioia nel de-
voto ricordo della beata 
Vergine della salute, ci 
sostenga nel cammino 
della vita presente e ci 
guidi alla felicità eterna.

Per Cristo nostro Signo-
re.

Amen.

Glejte, to je Jagnje božje, 
ki odjemlje grehe sveta.

Gospod, nisem vreden, da 
prideš k meni, ampak reci 
le besedo in ozdravljena bo 
moja duša.

Blagor povabljenim na 
Gospodovo gostijo.

Kristusovo telo.

Amen.

PROŠNJA PO OBHAJILU

Seht das Lamm Gottes, 
das hinwegnimmt die 
Sünde der Welt.

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund.

Selig die zum Mahl des 
Lammes geladen sind.

Der Leib Christi.

Amen.

SCHLUSSGEBET
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RITI DI CONCLUSIONE

Il Signore sia con voi.

E con il tuo spirito.

Vi benedica Dio onnipo-
tente, Padre e Figlio e 
Spirito Santo.

Amen.

La Messa é inita: andate 
in pace.

Rendiamo grazie a Dio!

SKLEPNI OBRED

Gospod z vami.

In s tvojim duhom.

Blagoslovi vas vsemogočni 
Bog, Oče in Sin in Sveti 
Duh.

Amen.

Pojdimo v miru.

Bogu hvala.

SEGEN UND ENTLASSUNG 

Der Herr sei mit euch. 

Und mit deinem Geiste. 

Es segne euch der 
allmächtige Gott, der 
Vater + un der Sohn und 
der Heilige Geist. 

Amen. 

Gehet hin in Frieden. 

Dank sei Gott dem Herrn.
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